Příloha č. 3: Vzorek textu
Konference i sborník přitáhly pozornost k tématu slovanské metriky, zatím však šlo „pouze“ o vzájemně nesouvisející versologické příspěvky různých badatelů, nikoli jednotný, organizovaný výzkum, jaký si kladl za cíl projekt SMP. Ten měl být založen na dlouholetých výzkumech konkrétních dílčích témat, která budou národní týmy zpracovávat dle jednotné metodiky, aby bylo možné různé slovanské verše v jednotlivých ohledech precizně komparovat.
[bookmark: _GoBack]Mezitím se už naplno rozběhlo hledání stálých spolupracovníků z dalších slovanských zemí a začaly organizační i metodologické přípravy první výzkumné etapy projektu. Ta měla být zasvěcena výzkumu rytmickému slovníku veršovaného textu a jeho využití v různých typech verše (zkoumaly se především různě dlouhé jamby a trocheje). Tyto údaje se pak porovnávaly s fungováním rytmického slovníku v próze. Náplní tohoto dílčího projektu měla být vlastně rozšířená, prohloubená a systematizovaná realizace předválečných koncepcí Romana Jakobsona ohledně porovnávání rytmického slovníku ruského verše s českým či bulharským (Pszczołowska 2012: 161–162), sám Jakobson se však výzkumu neúčastnil. 
V průběhu 70. let se pak téměř každé jaro (a od 80. let téměř každý podzim) setkávali účastníci výzkumu na třídenní konferenci ve Varšavě, kde probíhalo ujasňování ve věci jednotných výzkumných metod i ohraničeného historického období, na jehož materiálu bude výzkum probíhat. Na dalších setkáních se pak prezentovaly dílčí výsledky jednotlivých národních týmů a získaná data se porovnávala a zobecňovala. Pak už se stanovil termín odevzdání definitivních textů a začalo se pracovat na podobě sborníku.[footnoteRef:1] [1:  Podle vzpomínek Květy Sgallové.] 

Za vedoucí osobnosti celého projektu byli ostatními účastníky považováni Miroslav Červenka a Lucylla Pszczołowska (Sgallová 2016: 189), kteří ve sbornících zpravidla figurovali také jako autoři poslední kapitoly obsahující „srovnání výsledků získaných v rámci jednotlivých národních versifikací a také závěry, které z těchto srovnání vyplývají a jsou zásadní pro charakteristiku slovanského verše“ (Pszczołowska 2007: 188). Do některých svazků též společně psali úvodní partie, které představovaly zkoumané problémy i výzkumné metody (Pszczołowska 2007: 188). To vše v situaci, kdy Červenka oficiálně pracoval v Pragoprojektu, ve své vlasti nesměl publikovat a versologii se věnoval prakticky jen po večerech, víkendech a dovolených[footnoteRef:2] (Sgallová 2016: 190).[footnoteRef:3] [2:  Tuto zkušenost „zakódoval“ M. Červenka do názvu souboru svých studií, který vyšel samizdatem v roce 1983. Knížka nesla titul Z večerní školy versologie, nejednalo se však o žádnou skutečnou školu, jen o Červenkovu dlouholetou večerní badatelskou práci (Sgallová 2020: 234). Po revoluci se pak přidaly další tři „díly“ na různá témata – Z večerní školy versologie II, II a IV. Spoluautorkou některých z nich je Květa Sgallová.]  [3:  Jednou ze zajímavostí poutajících se k samizdatové knize Z večerní školy versologie zmíněné výše, a zároveň k projektu SMP, je skutečnost, že zásluhou Červenkova kolegy z projektu, T. Pretnara, vyšla tato publikace – tentokrát jako oficiální publikace, nikoli samizdat – v roce 1988 ve slovinštině (Večerna šola stihoslovja).] 


